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Første Kapitel


De rejsetrætte texanere anede ikke, at byen eksisterede, før de stoppede op for at vande deres heste på en lille farm i det nordvestlige New Mexico. Farmeren skelede lidt forskrækket til deres våbenarsenal. Bill Valentine havde en Colt kaliber .45 hængende ved højre hofte, hans partner, Ben Emerson havde hele to, en ved hver side. Desuden stak en Winchester kaliber .73 op af hvert af deres sadelhylstre.

– I er spilleme godt rustet, manne, bemærkede han, mens han lænet til sin hakke stod og kiggede på, at de fyldte deres feltflasker. – Det er en fredelig egn, så hvis I er ude efter slagsmål …

– Nej da, for satan, sagde Bill. – Hvis der er så fredeligt heromkring, så er vi skam godt tilfredse.

– Du skal ikke lade dig skræmme af de to skydejern her, ven, drævede Ben og klappede sig på hylstrene. – Det er bare for – øh – at jeg bedre kan holde balancen.

De to helvedeshunde fra En-Stjerne-Staten var ikke ude på slagsmål, ej heller efter ballade, spektakler, baghold eller rænker eller nogen form for fare. Hvis de aldrig mere skulle blive nødt til at affyre et skud i selvforsvar eller knytte næven til kamp, ville det passe de hårdkogte nomader fra Texas mægtig godt. De havde været på vandring lige siden borgerkrigen; deres vandrelyst var en forbandelse, og den lunefulde skæbne havde kastet dem ind i en uafbrudt række af slagsmål og skudkampe. Hvor de end kom frem, skete der uvægerligt noget voldsomt, de blev altid blandet ind i det, omend modstræbende. Og nu da deres omstrejfen snart havde varet i tyve år, var de lede og kede af det hele, svor på, det var på tide, at de slog sig ned et sted og faldt til ro. Men selvfølgelig havde de svoret det samme – adskillige gange før.

– Her er pænt grønt – af New Mexico at være, bemærkede Bill og nikkede hen mod pløjemarkerne.

– Rio Puerco ligger i nærheden, forklarede farmeren. – Vi graver grøfter og leder vandet ind på vores marker. Det kaldes overrisling – og det er godt for jorden. Hans nysgerrighed vandt overhånd – de to fremmede virkede venlige nok. – Hvor langt væk kommer I fra?

– Omkring halvtreds miles, vil jeg tro, sagde Bill med et skuldertræk. – Der var for larmende i Santa Fe efter vores smag. Vi red mod vest …

– Over en masse tør jord, indskød Ben.

– Og håbede på at finde en fredelig lille by, hvor vi kunne hvile ud, sagde Bill.

Farmeren kiggede atter på dem og spekulerede på, om han skulle vise dem vej til den eneste by i området. Hvordan ville de to lange omstrejfere finde sig til rette i Quedo med dens døsige ro? Der var ikke mange byer så fredelige som Quedo, der var et centrum for agerdyrkerne heromkring. Byen var ikke stor; to kirker og et forsamlingshus, et par forretninger og rejsestalde, en diligencestation, et par ubetydelige snasker og kun en enkelt større saloon. Der skete sjældent noget af betydning i byen, som passede godt til de hårdtarbejdende farmere. Men de to der?

Bill stod ved sin fuks, bøjede og strakte musklerne og gabte. Han var bredskuldret, stor, og hele seks fod og tre tommer, mørkhåret og køn på sin egen facon trods sit arrede og vejrbidte udseende. Hans cowboykluns var dækket af et lag vejstøv så tykt, at det hele, selv hans halstørklæde, havde samme farve, en gråhvid kulør som alkali.

Bens navn passede til ham. Han var en lang benrad, ranglet og ledeløs og ragede hele tre tommer op over sin partner, men hans spinkle udseende var vildledende; Woodville Eustace Emerson var i besiddelse af uanede kæmpekræfter; i nævekampe var han en ren tornado og så godt som uovervindelig, og han skød lige godt med begge hænder. Køn var han ikke med sit forpjuskede, sandfarvede hår, stritører, bred mund og hule kinder, og han var heller ikke så lynende intelligent og kvik som sin bredskuldrede partner. Men hans milde, barneblå øjne og trohjertige smil viste, at han var en venlig og godmodig natur, og hans brede grin overbeviste farmeren om, at de fremmede var gode nok.

– Er det bare det, I er ude efter? frittede han. – En fredelig by – hvor I kan hvile ud?

– Hvis der findes en barbersalon i byen, hvor man også kan få sig et varmt bad, nikkede Bill.

– Og en saloon, hvor øllet er koldt og whiskyen ikke den rene gift, tilføjede Ben.

– Et hotel med bløde senge, sagde Bill.

– Og et spisehus, hvor en sulten mand kan få sig en ordentlig bøf, sagde Ben.

– Hvis du kender sådan en by, så fortæl os, hvor den ligger, bad Bill.

– Så skal vi være dig evigt taknemmelige, gryntede Ben.

– Det er nok noget for jer, nikkede farmeren. – All right, bare drej mod syd, rid over floden og følg vestbredden et par miles – Så er I der.

– Hvad hedder den? spurgte Ben.

– Quedo, sagde farmeren. – Den sydlige del af byen kalder vi det mexikanske kvarter. Der er en masse mexikanere i Quedo, men de er skikkelige nok. En mægtig fredelig by.

– Quedo, Bill smagte på navnet, som om han nød det.

– Det betyder »rolig« på spansk, bemærkede Ben.



– Det ved jeg, nikkede Bill. – Og jeg håber, at byen svarer til sit navn.

Texanerne takkede farmeren. Ben svang sig op på sin kastanjebrune vallak, mens Bill sad op på sin langbenede fuks, og så vinkede de farvel til farmeren og satte kursen mod Rio Puerco og den lille søvnige by Quedo.

Omtrent samtidig var ni trusler mod den lille bys ro i færd med at studere skiltet på diligenceruten. Haskell-banden befandt sig kun tre miles syd for Quedo.

– Velkommen, står der, grinede en af Haskells kumpaner, en sortsmusket slyngel ved navn Nash. – Tror du også, det gælder os, Jud?

– Du kan bande på nej, drævede tyvebossen. Det smil, der gled over hans brede ansigt, var koldt og grusomt. Judson Haskell var en mand, der nød at sprede frygt omkring sig. – Det er nok bare en elendig lille flække – lige noget for os.

– I kender arbejdsgangen, gutter. Haskells højre hånd, Chet Marlowe, havde været korporal i infanteriet, da han havde forladt hæren – lige i tide til at undgå at blive smidt ud. Da denne bande af tyve, mordere og slyngler var blevet samlet, var desertøren med høgeansigtet let faldet til i rollen som næstkommanderende. – Ligesom i alle de andre byer. Vi rykker ind i al stilfærdighed, kigger på staden, lukker munden på de lokale lovfolk – så snupper vi det, vi vil ha’ og skrider. Han så spørgende på anføreren. – Hvorhen?

– Nordvest, gryntede Haskell. – Op i bjergene og direkte over til Colorado. Han slog utålmodigt ud med hånden. – All right. Lad os finde Quedo.

Storsnudet og selvsikker, aggressiv og samvittighedsløs og med den dybeste foragt for alle fredelige og lovlydige og slidsomme folk førte Haskell sin skumle flok mod nord til Quedo. Han var seks fod høj og kraftigt bygget, og hans kolde grå øjne var det, man først lagde mærke til hos ham. Den lille næse, den smallæbede mund og de finttegnede øjenbryn passede ikke rigtig til hans meget brede ansigt. Den brune sombrero var trukket ned i panden, så den skjulte den tætklippede sorte manke. Haskell havde forsøgt sig i mange forskellige brancher, men uden held. Så havde han fundet ud af, at det gav meget mere at stjæle fra andre end selv at slide og slæbe. Livet som tyveboss tilfredsstillede desuden meget bedre hans mindre ædle instinkter. Som beslagsmed i en lille, hengemt Kansas-by havde han måttet beherske sig og lade, som om han respekterede sine medborgere, selv om han inderst inde foragtede dem. Som leder af en flok ulve, der snyltede på de lovlydige og forsvarsløse, kunne hans sadistiske tendenser få frit løb. Han kunne røve og brænde, dræbe, når han havde lyst til det, og ingen straffede ham for det. Haskell-banden havde aldrig forsøgt et bankrøveri i en større og velorganiseret by eller et hold-up på en diligence med bevæbnet eskorte. Haskell foretrak snigangreb og terror over for forsvarsløse mennesker, så han kunne hytte sit eget skind.

Banden var stadig et stykke syd for Quedo, da Bill og Ben nåede byen. Og de hundetrætte nomader slappede af, så snart deres heste luntede hen ad hovedgaden; sløvheden i Quedo var smittende. De få, der var på gaden i middagsheden, bevægede sig langsomt og værdigt. De hilste venligt på de fremmede. Den gamle pioner, der sad og snittede i en pind uden for barbersalonen, huggede sindigt løs med sin kniv, som om han havde alverdens tid til at spidse pinden til.

Da de nærmede sig byens midte, hørte de ingen rå latter, ingen ophidsede stemmer fra de små barer. En hund, der dukkede frem fra en gyde, hverken gøede eller logrede venligt med halen, men gabte bare træt. Quedo var en lille, sløv og ubetydelig by – og texanerne forelskede sig i den ved første blik.

– Jeg vil vædde på, at de ikke engang har brug for en lovmand, erklærede Ben begejstret.



– De har nu alligevel en, bemærkede Bill og pegede på et solbleget skilt i den næste husblok. – Kan du se? Der står marshalkontor og byfængsel.

Da de holdt kulerne an foran en mexikansk barbersalon, kom marshallen ud på verandaen foran sit kontor, gabte og strakte sig, nikkede til dem og vendte så om og traskede ind på kontoret igen. Han var temmelig alderstegen og bevægede sig mindst lige så langsomt som de få andre af byens borgere, de hidtil havde set.

De sad af og bandt hestene. Bill kiggede på barberens skilt. – Der er en badeanstalt ude bagtil, sagde han.

– Hvad venter vi på? spurgte Ben. – Jeg klør over det hele.

– Det er vi to om, drævede Bill. – Bueno, lad os hellere få vasket alt vejstøvet af os og skifte tøj, før vi finder os noget mad og drikke.

– Hvis jeg bøjede mig over et krus øl, ville det blive halvfuldt af støv, før jeg fik det op til munden, bedyrede Ben. For at vise, at han ikke overdrev, tog han sin Stetson af og slog sig på brystet, og en sky af alkaliestøv omhyllede ham og fik ham til at hoste.

De gik ind på barbersalonen, nikkede til den grinende barbero og blev vist ind på badeanstalten gennem en dør i bagvæggen. Ben bar deres rene tøj. Bill smed en mønt hen til manden, som behændigt greb den og sendte dem et strålende hvidt tandsmil.

Et øjeblik efter lå deres tøj i en dynge i et hjørne, deres revolverbælter hang på en knage, og selv sænkede de deres kamparrede legemer ned i to kar og begyndte at sæbe sig ind. Og det hele foregik så afslappet, at Ben erklærede, han snart faldt i søvn.

– Det gør sgu ikke noget, gryntede Bill. – Du drukner ikke. Det kar er ikke engang halvt så langt som dig, din lange bønnestage. Han rynkede foragteligt på næsen. – Du ligner faneme mest af alt en nøgen græshoppe.

De smådrillede hinanden, mens de vaskede sig, småsludrede om store, beskidte bøffer og koldt øl, mens de ni banditter rykkede ind ad hovedgaden fra sydenden.

Haskell var mere end tilfreds efter det første blik på den halvdøde, sårbare by. Han grinede hånligt ad den rolige gade og gav sine ordrer.

– Chet og Kurtz – I tager jer af deres stjernestarut – hvis de har en. Mills og Torey, I bliver her. Vi tager banken. I andre … Nu var hans grin hårdt og koldt. – I kan slå jer løs, som I har lyst. Og bare gå på, hvis nogen er dumme nok til at komme i vejen for jer.

Den værste halve time, Quedo nogen sinde havde oplevet, begyndte, da Nash og hans makkere spankulerede ind i saloonen »Slap af«. Samtidig marcherede Marlowe og Kurtz ind på marshalkontoret, og Haskell, Mills og Torey gik i gang med banken. Marshall Gibb Mole havde været lidt langsom i optrækket siden sin 60 års fødselsdag, og sad nu og spiste sin frokost ved skrivebordet, da banditterne kom brasende ind. Han nåede aldrig at spise færdig. Kurtz svang sin Colt og slog ham bevidstløs. Marlowe tog nøgleringen, låste en celle op og pegede med tommelfingeren.

– Smid ham derind. Så går vi ud og forsyner os.

Inde i »Slap af« spillede værten Harp Simmons poker med fire venner. Hans bartender, den tykvommede og joviale Curly Teagle, grinede venligt til de fire fremmede og spurgte: – Hva’ sku’ det være?

Saloonens eneste dansepige tog sig også af underholdningen. Hun var halvt mexikaner, halvt fransk og lød navnet Paula. Ingen i Quedo kendte hendes efternavn, og det kunne også være det samme. Hun rejste sig fra sin stol, svingede med skørterne og gjorde tegn til den gamle, hvidhårede mexikaner, der sad ved baren, og han greb straks sin guitar og slog et par akkorder an. Paula kastede sig ud i dansen, hvirvlede hen mod de smiskende fremmede med klaprende kastagnetter og læberne skilt i et æggende smil, og måske var smilet lidt for æggende.

Da hun nåede inden for arms længde af Nash, greb han fat i hendes kjoleliv med venstre hånd. Han rev til, mens hans makkere opmuntrende ham med tilråb, og med et ritsch efterfulgt af et forfærdet skrig fra pigen blev kjolen revet af hende, så man kunne se, at hun ikke havde ret meget under den. Hun skreg igen, da Nash greb efter hende selv, snurrede omkring og pilede hen til trappen.

Simmons rejste sig for at protestere, men hans stemme døde, da de fremmede rev revolverne op af læderet.

– Hvis der nogen, som bare så meget som spjætter, så skyder vi, grinede Nash. – Scobie, forsyn dig.

En af hans makkere daskede hen til spillebordet og tog alle de penge, der lå der, mens den blege saloonvært glippede nervøst med øjnene og mumlede protesterende.

– Vi spiller ikke så højt her. Det er dårligt ulejligheden værd.

– Det er noget, vi afgør, erklærede Scobie og stak pengene i lommerne.

– Rakkerpak. En af Simmons’ venner skar ansigt af væmmelse. – Deres mod sidder i revolverhylstrene.

– Hold kæft! snerrede Scobie.

Han slog ud efter manden, som var dobbelt så gammel som han selv, og sigtet på hans Colt rev en dyb flænge på siden af mandens hoved. Pete Freeman, en af de fredsommeligste borgere i Quedo, gled ned fra stolen og faldt om på gulvet, hvad Scobie hilste med en triumferende latter.

Nash og de andre gik hen til baren. Curly Teagle veg tilbage, men ikke hurtigt nok. Nash greb fat i ham med venstre hånd og lo hånligt. – Du er sgu en elendig barmand. Alt for langsom. Vi kan gøre det hurtigere selv.

Han løftede sin Colt og ramlede den ned i hovedet på Simmons, der lige nåede at gispe forpint, før hans hjerneskal blev knust. Nash slap ham og vinkede en af sine grimme drenge om bag baren. Banditten sparkede bartenderen til side og satte en flaske bourbon og fire glas frem. En anden af de ubudne gæster gik ind i lagerrummet og hentede en kasse whisky.

Henne i borgmester Roy Backus købmandshandel stod Backus’ rædselslagne kone og så hjælpeløst til, mens Marlowe og Kurtz fyldte en sæk med madvarer. Da hun begyndte at klynke, knurrede Kurtz som et dyr, vendte sig om og langede hende en over munden. Det var første gang i sit liv, Molly Backus havde været udsat for en sådan behandling. Hun var femoghalvtreds og svagelig, og choket var for meget for hende. Hun faldt sammen i en dødlignende besvimelse.

I Quedo Bank stod Jim Darridge og hans eneste kunde med hænderne i vejret og skulede vredt til Haskell og hans grinende kumpaner.

– Hvad helvede venter du på? spurgte Haskell. – Er banken her aldrig før blevet plyndret? Se så og kom i gang! Få det pengeskab låset op – i en fart!

– Forbandede tyveknægte …! brusede Quedos borgmester op. Roy Backus var tykvommet og rødmosset og mente, at han i sin egenskab af byens øverste myndighed havde ret til at skælde ud over denne krænkelse. – Jeg advarer jer – i slipper ikke godt fra …!

– Jeg gider sgu ikke høre på dit bævl, snerrede Haskell. – Du skal ikke spille stor på den. Tag bukserne af!

– Hva …! gispede Backus.

– Du hørte det godt nok, fede, spottede Mills og sigtede på ham med sin skyder. – Træk dem af, ellers skal jeg fanden galeme puste hul gennem dit tykke hoved og trække dem af for dig.

Backus fumlede med livbæltet og var ved at vælte om kuld. Halvkvalt af latter snuppede Mills bukserne fra ham, da han havde fået dem af, og smed dem ud på gaden.

– Næste gang, du åbner din grimme kaje, ryger underbukserne også, lovede Haskell ham. Han så med sine kolde øjne på Jim Darridge; bankmanden var på alder med borgmesteren, men tynd og hængeskuldret og ikke særlig robust. – Jeg gav dig en ordre. Da Darridge tøvede med et blik hen til indgangsdøren, grinede Haskell foragteligt. – Du skal ikke håbe på hjælp fra marshallen. Han sidder indespærret i sin egen brumme og holder på sit ømme dumme hoved.

Bankmanden gik langsomt hen til pengeskabet, lagde sig på det ene knæ og fumlede med nøglerne. Da døren blev åbnet, skubbede Torey ham til side og begyndte at skrabe indholdet ned i en melsæk. Bleg af raseri rejste Darridge sig, men blev straks slået i gulvet af Haskell.

Skælvende af ophidselse måtte Roy Backus se til, mens Haskell halede bankmanden på benene og slog ham i gulvet en gang til – og endnu en gang. Da borgmesteren så tyvebossens opspilede øjne og hæslige grin, forstod han, at det var en sadist, der hærgede i Quedo. Det sås klart nok, at Haskell nød at tilføje sit offer smerte. Han hamrede løs på bankmandens mave, hans ribben, hans ansigt, og klukkede henrykt, da Darridge forsøgte at protestere.

Med en sidste jernhård uppercut slyngede han Darridge hen over pengeskabet. Stønnende faldt bankmanden om med blodet dryppende fra næse og mund, mens Haskell tungt åndende gav sine mænd tegn til at forsvinde. Han fulgte selv efter, og Backus ilede hen til den næsten bevidstløse bankmand og løftede ham op i siddende stilling.

– Hvor har du noget cognac, Jim? spurgte han.

Men Darridge var ikke i stand til at svare.

Fra saloonen kom Nash og de andre ud slæbende på flasker, mens Marlowe og Kurtz stuvede provianten i deres sadeltasker.



– Det er på tide at komme videre. Haskell så hen ad gaden og frydede sig over at se, at de lokale borgere var forsvundet. – Vi har fået det, vi kom efter. Af sted med jer – i en fart – og lad os så give dem en lille erindring om vores besøg.

Han satte sporerne i hesten og dundrede hen ad hovedgaden, mens hans mænd hujende og brølende affyrede deres revolvere til alle sider, da de galoperede efter ham.

Inde på badeanstalten så texanerne opgivende på hinanden.

– Og her så så mægtig roligt ud, sukkede Ben, – så fredeligt – da vi kom hertil.

– Det lyder som Albuquerque på lønningsdagen, bemærkede Bill.

– Eller Dodge City Fjerde juli, knurrede Ben. – Gid fanden stå i de hylende halunker – hvad dælen foregår der?

Han trådte op af karret og rystede vand og sæbeskum af sig på vej hen til vinduet. Bill protesterede, men hans partner var allerede henne ved vinduet og blev straks opdaget af rytterne, som netop kom forbi. De fyrede hen mod ham og brølede sjofle fornærmelser. Ben ville trække sig tilbage, men var ikke hurtig nok. En vild kugle strejfede hans ene øjenbryn, og indslaget slyngede ham baglæns, så han endte tværs over badekarret.

Bill bandede indædt og sprang op af karret. Erneste Lucero kom frem i døren med vidt opspærrede øjne og bavlede ophidset løs på sit eget tungemål.

– Bandidos, senor! Gringo Bandidos! Por Dios! Santo Madre …!

– Du glemte »caramba«, knurrede Bill. – Hold op med den vrælen og hent en doktor.

– Muerto – din amigo? gispede barberen og stirrede på Bens blodige ansigt.

– Nej – men du bliver muerto, hvis du ikke skynder dig lidt, snappede Bill. – En doktor – muy pronto! Vamos!

Barberen styrtede af sted. Bill sjaskede vand fra karret i hovedet på Ben, og den lange texaner spruttede og hvæsede og begyndte at sprælle. Bill trillede ham ned fra karret og lagde ham på gulvet.

– Jeg skal nok tage mig af dig, mumlede han, – så snart jeg har fået bukserne på.

Han var fuldt påklædt og ved at hjælpe den omtågede Ben i tøjet, da Lucero kom ilende tilbage.

– Doktor – muy ucupado! Perdon, senor. Der er andre. Der er – mange dræbt …

– Hvad var det? spurgte Bill. – Du sagde bandidos – var det et overfald?

– Banken – cantinaen … Lucero slog voldsomt ud med armene. – Der var så mange, senor. En hel hær af bandidos!

– Som overfaldt en by som Quedo? spurgte Bill. – Jamen, for fanden, det er da helt vildt.

– Person, senor … Barberen var ude af sig selv. – Jeg må gå til min Tio Miguels casa! Jeg må se, om mine fætre er kommet noget til!

– All right, så skrid, gryntede Bill. – Er der kun én doktor i staden her?

– Kun en, senor. Og der er mange, der har brug for ham – Doc Keenan, hedder han. Han er …

– Muy ocupado. Ja, det har du fortalt. Bare skrub af, så skal jeg nok tage mig af det lange spir her.

Ben vågnede til fuld bevidsthed, mens hans partner var ved at trække underbukserne ham.

– Jeg skal da ikke have bagsiden forpå, mumlede han. – Lad mig selv gøre det. Hvad dælen …?

– Et overfald af en slags – kan du slå den? mumlede Bill og tog sit revolverbælte. – Det lyder, som om de har skudt det halve af Quedo i smadder.

– Den fredeligste stad, vi nogen sinde har set … Ben bandede og ømmede sig; det dundrede og dunkede i hans hoved. – De dersens bandidos – de kunne ikke komme i forrige uge eller næste uge. Næh, selvfølgelig. De skulle lige præcis komme, netop som vi er her – for at få lidt fred og ro. Vi har sgu da også altid heldet med os.

– Du kan stå på benene og har kræfter til at gøre vrøvl, bemærkede Bill. – Så du er heldigere end de fleste andre her, hvis barberen da ellers talte sandt.

– Blev der dræbt nogen? spurgte Ben panderynkende.

– Jeg tør garantere for, at der bliver en begravelse eller to, inden der er gået fireogtyve timer, sagde Bill bistert. – Se nu og få dine bukser på. Du ser farlig ud med bar røv.

– Den ballade rager ikke os en fjer, gjorde Ben opmærksom på.

– Jeg har ikke tænkt at blande mig i noget, forsikrede Bill. – Jeg er slet ikke nysgerrig.

Barlokalet i »Slap af« lignede en førstehjælpspost i krigstid. Gamle Pete Freeman var blevet lagt på to borde, som var stillet sammen. Dr. Mace Keenan, Quedos radmagre og gnavne læge, havde klogeligt afstået fra at give sit besyv med under banditternes hærgen. Selv om han var lige så vred og oprørt som saloonværten og de andre pokerspillere, havde han holdt sin mund på grund af de forpligtelser, han følte, at han havde over for sine medborgere. Hvis han også var blevet slået ned af en af de brutale slyngler – hvem skulle så have taget sig af byens sårede?

Keenan havde forbundet gamle Petes hoved og turde ikke love, at der var meget håb om, at han overlevede.

– I hans alder, mumlede han til Simmons, – og med hans dårlige hjerte …

– Har Pete … ingen chancer? sagde Simmons bekymret.

– Formentlig kommer han slet ikke til bevidsthed, sagde Keenan. – Og din bartender …

– Du har ikke engang forbundet ham, sagde Simmons og så hen mod baren. Nogle mænd havde hentet en båre, og nu bar de Curly Teagle ud dækket med et tæppe. – Den arme Curly.

– Det gør mig ondt. Keenan trak hjælpeløst på skuldrene. – Der var ikke noget at gøre, Harp. Hans« hoved var knust. Han må være død på stedet. Han for sammen og så op. Fra gangen ovenpå lød der atter et skingrende, gennemtrængende skrig, som gik dem på nerverne. – Nu begynder hun igen.

– Det er fandens til lyd, knurrede Simmons. – Hvorfor kan hun ikke snuppe en flaske – drikke sig fuld og glemme det … eller …?

– Det er hysteri, sagde Keenan bistert. – Pigen har fået et chok, Harp. Han begyndte at gå hen til trappen med Simmons i hælene.

Nu kom borgmesteren vaklende ind, råbte til lægen og fumlede med sin bukserem; han var faret ud af banken, havde snuppet bukserne på vejen og var løt videre.

– Banken, Doc! råbte han. – De har plyndret banken …!

– Sig det til Gibb, brummede Keenan over skulderen. – Bankrøveri er hans sag. Jeg har en patient.

– Du må komme og kigge på Jim Darridge! tiggede Backus. – For helvede, Doc, sikke en omgang han fik!

Keenan stoppede op på trappen og skar tænder. – All right, Roy, jeg kommer lige om et øjeblik. Han skyndte sig videre og bemærkede til Simmons: – Hvor mange er det mon gået ud over? De satans bøller – rende grassat på den måde og slå gamle mænd til plukfisk. Hvad er det for dyr?

Døren til Paulas værelse var låset. Da de råbte ind til hende, begyndte hun igen at skrige.

– Har du ikke ikke en ekstra nøgle? spurgte Doc.

– Nej – jeg tror ikke jeg …



Simmons søgte i sine lommer, mens Keenan bandede uålmodigt og satte sin taske fra sig.

– Så må vi sprænge den. Kom nu, Harp, og hjælp mig. I den tilstand, hun er i, kan hun nemt gøre en ulykke på sig selv …

Han kastede sig ind mod døren med venstre skulder, og Simmons hjalp gispende til. Ingen af dem var vant til den slags kraftanstrengelser. Ved fjerde forsøg sprang døren dog op, og de næsten faldt ind i det lille værelse, Sengen var rodet op, og på stolen og kommoden lå forskellige beklædningsgenstande strøet rundt. Paula selv krøb sammen i et hjørne skælvende og hysterisk og stønnende og stadig kun iført sit tynde undertøj.

Hun skreg, da Keenan nærmede sig.

– Jeg forstår ikke, hvorfor hun ta’r sådan på vej, mumlede Simmons. – Hun er sgu da trods alt saloon***ge, Doc. Hun danser for gæsterne, og hun må da værevant til, at de gramser lidt på hende.

– Det var for meget for hende, mente Keenan. – Jeg tror, at der er sket en slags kortslutning i hendes hjerne, da den satan flåede kjolen af hende. Hun udstødte et nyt, gennemtrængende skrig, da han løftede hånden. – Ikke fordi jeg kan lide det, men det er den eneste måde …

Han slog Paula i ansigtet – hårdt – og hun skreg igen. Simmons bandede og tørrede sin fugtige pande. Keenan pegede på det åbne vindue og gryntede: – Gå derhen, Harp. Hun kan godt finde på at springe ud ad vinduet.

– Mener du … Simmons trak sig baglæns hen til vinduet, mens han stirrede på pigen, – at hun er gået fra forstanden?

– I øjeblikket – ja. Keenan så sig omkring og fik øje på vaskestellet. Han gik hen og løftede kanden, der var fyldt til randen. – Lad os håbe, at et nyt chok kan hjælpe ellers ved jeg ikke, hvad vi skal gøre.



Hun hvinede og hulkede, da han atter nærmede sig og stirrede på ham med opspilede øjne. Selv om læg ikke var religiøs, mumlede han en kort bøn, før han slyngede kandens indhold over hendes hoved og krop.

Pigen gøs, da vandet ramte hende. Hun faldt sammen med det ravnsorte hår hængende i våde tjavser omkring sig. Simmons holdt vejret. Og så holdt hun brat op med at skrige. Hun rystede stadig, hun hulkede, men det løt mere naturligt. Keenan satte den tomme kande fra sig og sagde lavmælt: – Hent min taske.

Til Simmons forbløffelse rejste pigen sig straks; hun troede åbenbart, at det var hende, Doc henvendte sig til

– Hvor er den? spurgte hun med et suk og gik hen mod døren.

Keenan sukkede også – af lettelse. – Jeg satte den udenfor, sagde han, – lige før vi sprængte døren.

Hun trippede hen og hentede den lille, sort lægetaske og bragte den tilbage til lægen, og pludselig så hun ned ad sig og gispede. Hun slog armene sammen foran foran brystet, og Simmons kastede et håndklædt hen til hende. Hun svøbte det om sig og mumlede usikkert på spansk:

– Muy malo – depravado …!

– Der er andre, der har taget på dig, brummede saloonværten.

– Så, rolig, Harp, sagde lægen advarende. – Paula, hvodden har du det nu? Hvis jeg giver dig noget at sove på – vil du så gå i seng?

– Si.

– Ikke mere skrigeri?

– Skrigeri? Hun sank ned på sengen og tog sig til hovedet med en skælvende hånd. – Jeg kan ikke huske – kun den onde mand. Tårerne vældede frem. – Han flåede min kjole. Jeg ved ikke, hvad der skete bagefter. Hun så forskrækket op. – Har han …?

– Nej, gryntede Keenan. – Du løb herop og låste dig inde. Han rakte hende et lille medicinglas, og hun tømte det lydigt. – Læg dig nu ned, Paula. Bare luk øjnene, og når du vågner, har du det meget bedre.

Doc tog sin taske og gik ud på gangen fulgt af Simmons. – Nu må jeg hellere kigge på Jim Darridge. Det har været en allerhelvedes dag. Aldrig har Quedo oplevet sådan en flok beskidte svin – gribbe i menneskeskikkelse. Denne dag glemmer vi nok aldrig.




Andet Kapitel

Henne foran banken stod et større opløb af både amerikanere og mexikanere og stirrede chokeret rundt. Da Keenan nærmede sig, blev der kaldt på ham både fra lovkontorets veranda og fra Backus’ købmandshandel.
– Doc – du må hjælpe marshallen! Vi fandt ham inde i en celle med blod over hele hovedet!
– Kom herhen, Doc! Det er Roys kone! Hun er besvimet, og hun er helt forslået og fuld af skrammer!
– Hva …! gispede Backus. Han greb lægen i armen. – Doc i himlens navn …!
– Gå hen og se, hvad du kan gøre for Molly, mumlede Keenan. – Jeg kommer lige straks.
– Men …!
– Lige straks, Roy. Jeg kan da for helvede ikke være tre forskellige steder på én gang.
Inde i banken brugte Keenan et kvarters tid på at få bankdirektøren vakt til live, forbundet hans ribben, badet hans forslåede ansigt og lagt forbinding og hæfteplaster på. Mens han var i gang med det, banede en mager, sortklædt ung mand sig vej gennem opløbet og stirrede forfærdet på Darridge gennem sine stålbriller. Wilbur var kasserer i banken og efter Keenans meningen af Quedos mest frygtsomme borgere. Og det gjaldt i endnu højere grad Wilburs kone, den forfinede og altid bekymrede Vilma. Deres pæne, etetages hus lå lige ved siden af Keenans toetages ejendom på Quedo Avenue.
– Åh Gud, jeg vil aldrig tilgive mig selv! udbrød kassereren. – Hvis jeg bare havde været her – i stedet for …
– Du har vel været hjemme til frokost, gættede Keenan. – Du kan såmænd være glad for, at du ikke var her, ellers havde du nok fået samme omgang som din boss. Tag mig det ikke ilde op, Avery, men jeg tror nu ikke, du kunne have gjort meget over for den flok banditter. Han lukkede sin taske og rejste sig. – Lås nu døren og få Jim bragt hjem. Få nogle af gutterne derude til at hjælpe dig med at bære ham.
Uden for banken stod Doc et øjeblik rådvild. Marshallen eller Roys kone? Han tog sin beslutning og styrede hen mod lovkontoret, da han regnede med, at Gibb Mole nok var værre medtaget end Molly Backus.
– Flyt jer, for himlens skyld, brummede han, da han trådte ind på marshalkontoret. – Lad ham da for helvede få luft.
Mole lå på briksen. Fred Condamine der både var leder af diligencestationen og Quedos altmuligmand, havde vasket blodet af marshallens hoved og stod og tyllede cognac i ham. Da de andre trissede ud, nikkede Condamine til Keenan og spidsede ører.
– Jeg må hen på stationen nu, mumlede han. – Den nordgående er på vej.
– Og jeg må have organiseret en trop, erklærede en mand, som stod ved siden af skrivebordet. Sid Rickle hed han, og han var ikke ligefrem en af Keenans yndlinge. Han var lidt for overbevist om sin egen fortræffelighed og skulle altid mase sig frem. Han havde en købmandshandel to blokke fra Backus’ forretning og lod hele Quedo vide, at han var borgmesterens værste konkurrent. – Man kan ikke forvente, at et snøvlehoved som Roy Backus skal handle lidt kvikt, vel Doc? Det bliver nok min sag …
– Jeg husker ikke, at jeg har gjort dig til vicemarshal, Sid, mumlede marshallen. – Eller nogen anden for den sags skyld.
– Jamen, for pokker … begyndte Rickle.
– Hold dine meninger for dig selv, skændte Keenan og gik i gang med at undersøge marshallen. – Gibbs er ikke i form til at skændes, især ikke med dig, Rickle. Jeg tør bande på, at du ville svare selve Sankt Peter igen – og forsøge på at gribe ind i administrationen deroppe – hvis du nogen sinde kom i himlen.
– Jeg forstår ikke rigtig – hvad der skete, mumlede Mole. – Jeg sad og – spiste min frokost – da to fremmede kom ind. Og – jeg skulle lige til at sige: – Hvad kan jeg gøre for jer, da – død og salte kritte – en af dem for løs på mig og slog mig ned med sin skyder. Og – mere kan jeg ikke huske.
– Nu skal jeg fortælle dig, hvad der skete … Rickle ævlede løs med sin snøvlende, gennemtrængende stemme. – Quedo blev overfaldet, det er lige, hvad den gjorde. De kom helt bag på os …
– Hvad der ikke er nogen kunst, mumlede Keenan.
– De plyndrede banken og gennemtævede Jim Darridge, vedblev Rickle. – Backus var henne i banken i stedet for inde i sin butik – så han kunne passe på Molly …
– Hvodden i hede, hule helvede kunne Ray vide, at hans kone var i fare? sagde Keenan vredt.
– Han var sgu til stor hjælp, sagde Rickle spottende. – De stjal hans bukser og smed dem ud på gaden. Og de spildte skam ikke tid på at tæve ham. Ok nej. Bare tog hans bukser og …
– Kunne du ikke holde din mund? knurrede Keenan.
– Han så skam flot ud. Mægtig flot. Vores tapre borgmester! Rickle klukkede hæst. – Kom rendende ud på gaden i sine lange underbukser …
– De stak af med bankens penge? Mole var mat, men vred.
– Og snuppede en masse penge og sprut henne i »Slap af«, nikkede Rickle. – Bartenderen blev dræbt …
– Og Pete fik et slag i hovedet, mumlede Keenan.
– Pete Freeman? gispede Mole.
– Han overlever næppe, nikkede Doc. – Det gør mig ondt, Gibb; jeg ved, I var gamle vener. Alle kunne lide gamle Pete.
– Og de plyndrede Backus’ købmandshandel og skræmte næsten livet af stakkels Molly, sagde Rickle, og hendes mand var der selvfølgelig ikke – lige da hun havde allermest brug for ham …
– Du giver aldrig op, hva’? sagde Keenan bistert. – kan du ikke få det ind i dit tykke hoved, at Molly og Roy har været lykkeligt gift i over femten år? Hvis du er så forhippet på at blive gift, så find dig en kone, som gerne vil have en mand. En enke måske. Men glem Molly Backus.
– Backus er ikke den rette mand for hende, sagde Rickle foragteligt. – Hun ville være blevet ikke så lidt lykkeligere med mig – det har jeg altid sagt.
– Sid, gryntede marshallen, – jeg tror, at det ville gøre mindre ondt i mit hoved, hvis du skrubbede af.
– Jeg skal nok gå, nikkede Rickle, – og jeg går i gang med at samle en trop, før alle i Quedo er blevet helt ruineret af banditter og andet rakkerpak.
Mole sukkede lettet, da han forsvandt, og spurgte lægen: – Hvor hurtigt kan jeg sidde på min hest igen?
– Glem det, gryntede Keenan. – Du kan overhovedet ikke stå på benene. Om en uge kan du måske atter være i sadlen – tidligst.
– Jamen – øh – hvad er der da i vejen? spurgte Mole.
– Hjerterystelse, sagde Keenan barsk. – Bliv liggende og forhold dig i ro. Hvis du bliver søvnig, så sov. Forstået?
– Forstået, sukkede Mole.
Da Keenan lidt efter kom ud fra lovkontoret, var der opløb henne foran diligencekontoret – og uden for barbersalonen stod Bill og Ben og ventede tålmodigt på, at den fortravlede medikus skulle få tid til dem.
Condamine og diligencekusken havde skiftet heste, mens passagererne blev siddende i diligencen – på nær en enkelt, som var blevet gennet ud af geværvagten. Nu smed vagten en vadsæk ud ved siden af ham og erklærede bistert:
– Længere kommer du ikke – sådan en luset, fedvommet tigger – sådan en led, langfingret lommetyv! Og jeg håber, at marshallen her smider dig i fængsel, hvor du hører hjemme!
– Det skal du komme til at fortryde, hvæsede den efterladte passager. Han var en fedladen, seks fod høj mand med rundt ansigt, kartoffeltud og grålige bakkenbarter. I sin sorte diplomatfrakke, ternede vest og stribede bukser, hvide skjorte, celluloidflip og blomstrede kravat lignede han en fedvommet politiker, der havde kendt bedre dage. – Mærk dig mine ord, min herre. Jeg har venner i høje stillinger – ja, helt op til guvernørens hus! Jeg kan godt fortælle dig, at min indflydelse rækker langt – selv i Det hvide Hus!
– Du er en elendig blævremund, knurrede vagten. – Du tømte Mister Follards lommer – og han er endda prædikant! Ja du forsøgte sågar at tømme mine lommer – gid fanden ta’ dit fede skrog!
– Hop op, Clem, brummede kusken. – Vi tar af sted.
Mens diligencen rullede hen ad hovedgaden, kiggede Condamine posten igennem. Der var en tyk konvolut adresseret til marshallen, og han tænkte, at han hellere måtte gå hen med den med det samme. Men før han gik, låsede han for en sikkerheds skyld døren til stationskontoret; han kunne ikke lide den fede mands udseende.
– Hør her, stationsmester … Den flommefede nassekarl prikkede til ham med en sølvknappet stok. – Vil du sørge for at reservere et værelse til mig på det bedste hotel. Som passager på diligencelinjen har jeg ret til …
– Du har ret til et spark i røven, hvis du prikker til mig med den stok én gang til, knurrede Condamine. – Du var passager på diligencen, Mister. Kusken fortalte mig, at din billet ikke gælder længere. Og desuden har du overtrådt reglementet ved at forsøge at fuppe de andre passagerer. Så du må klare dig selv.
– Findes der ikke længere barmhjertighed i denne verden? jamrede den fede mand.
– Ikke for tiggere, gryntede Condamine. – Eller for svindlere og lommetyve.
– Vogt din mund, min herre. Den tykke mand rankede sig. – Du er åbenbart ikke klar over, hvem jeg er. Mit navn er Julius Hydecker, ven med statsmænd og andre betydningsfulde personer …
– Rend og hop, sagde Condamine tørt. – Hvis du tror, at Quedos borgere er en flok snotdumme bondeknolde, så kan du godt tro om igen.
Han skyndte sig hen til marshalkontoret, mens Doc Keenan nærmede sig den højrøstede flok, som stod foran Backus’ købmandshandel. Borgmesteren afbrød sit skænderi med Rickle og kaldte på ham.
– Molly har det bedre nu, Doc. En af de tyveknægte gav hende en ordentlig en på sinkadusen – pokker stå i ham. Hun er gået i seng.
– All right, Roy, jeg kigger ind til hende senere, sagde Keenan og så ud over menneskemængden. – Er der andre tilskadekomne? Var der nogen, der blev ramt, da de plaffede løs til højre og venstre?
– Ham fyren derhenne foran Luceros barbersalon, sagde en lokal mand. – Det ser ud til at han er blevet ramt i hovedet.
– Nå, jeg tror nu, at han overlever, mumlede Doc. – Men jeg på hellere kigge på ham for en ordens skyld.
På vejen hen til barbersalonen stoppede han op og så op på en rytter, der kom ridende hen ad hovedgaden.
– Jo Sue, mumlede han. – Alt for smuk til, at det er godt for hende. Men for en gangs skyld er hun heldig. Hvis det arme barn var kommet, mens de var her …
Pigen råbte goddag og vinkede glad til ham. Et falmet tørklæde var bundet rundt om hendes strålende blonde hår og knyttet under hagen. Hun havde en bomuldskjole på, som havde kendt bedre dage – Keenan talte tre lapper – og sad over skrævs på en sendrægtig, grå hoppe. En tom sæk hang ned fra sadelhornet. Han vinkede tilbage.
– Jeg er kommet ind for at hente mel og bønner, bemærkede hun, da hun var nået hen til ham. Med et sørgmodigt smil tilføjede hun: – På kredit, hvis borgmester Backus da vil give mig det.
Hvordan har dine forældre det – og dine brødre og søstre? spurgte Keenan.
– Familien Gillis har det skam godt, Doc, forsikrede hun. – Måske kan vi høste en virkelig fin afgrøde næste måned, siger far. Men hvis vi igen er uheldige, må Herren holde sin hånd over os, siger han. Hun nikkede hen mod opløbet uden for købmandshandelen og spurgte: Hvad er der i vejen?
– Gå hen og spørg dem, sagde Keenan. – Jeg har ikke tid til at fortælle det hele nu, Jo Sue. Der er en patient til, der venter.
– En patient til? spurgte hun, da han gik videre. – Du store kineser. Er Quedo blevet ramt af en hærgende sot?
Keenan nikkede til texanerne, da han nåede barbersalonen, kiggede på Bens flængede øjenbryn og nikkede mod saloonen. – Gå indenfor. Du sidder meget godt i Ernestos stol, mens jeg undersøger dig.
De gik ind i saloonen. Lucero, som havde fastslået, at ingen af hans talrige slægtninge var blevet slagtet af banditterne, havde nu travlt med at feje glasstumper sammen; gadevinduet var blevet smadret af en kugle, der også havde slået en flaske bay rum itu. Han var fuld af samvittighedsnag over, at en af hans kunder var blevet såret i hans lokaler.
– Bare rolig, trøstede Bill ham. – Det var ikke din fejl, amigo.

– Sid stille, gryntede Keenan, da Ben var blevet anbragt.
– Undskyld en million gange, senors, mumlede Lucero. – Por favor … Han rakte en flaske uden prop frem, og Ben tog imod den med en grynten til tak. – I er Ernesto Luceros gæster. Jeg vil ikke have nogen betaling for brug af casa de banos.
– Gu’ fanden vil du så, brummede Bill.
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